
POZNÁVÁME ČESKÝ ZNAKOVÝ 
JAZYK VI. (Specifické znaky) 

Petr Vysuček 

Co již o specifických znacích 
víme 
Svým přispěvkem navazuji na (lánek 

Jitky Motejzikové (Špeciálni pedagogika, 
2003, C. 3, s. 218). 

Autorka se ve své práci zabývá specific-
kými znaky jako lexikálními jednotkami 
znakového jazyka, které nelze přimo pře-
vést do jazyka českého. Zmiňuje se mimo 
jiné i o důvodech obtížného překladu právě 
specifických znaků. Jako nejdůležitéjši pří-
činy uvádí především odlišné kulturní zvyk-
losti a strukturní odlišnost obou jazyků. 

Připomeňme si tedy specifické znaky 
jsou zvláštní skupinou znaků vyznačují-
cí se tím, že v sobě velmi často nesou ně-
jakou emoci, pozitívni (i negativní, vyjad-
řuji různé stavy lidské psychiky anebo 
osobní postoj mluvčího k někomu nebo 
něčemu a jejich hodnocení Nedílnou sou-
částí struktury znaků je jejich nemanuální 
složka. Zcela specifickou nemanuální slož-
ku, součást specifických znaků, tvoří tzv. 
orální komponent, který neni odvozen 
z mluveného jazyka. Bez příslušného orál-
ního komponentu specifický znak pozbývá 
smyslu, je agramatický 

Intrakulturní komunikace 
Specifické znaky patří do mateřského ja-

zyka Neslyšících, jsou součástí gramatiky 

českého znakového jazyka. Jejich výskyt je 
dokonce tak častý, že se objevuje i několik 
specifických znaků v jedné výpovědi. 

Přesto neni pro slyšícího jednoduché 
specifické znaky v komunikaci s Neslyšícím 
zachytit. Většina Neslyšících totiž podvě-
domé pří kontaktu se slyšícími obvykle 
opouští specifické znaky právě pro jejich 
těžkou srozumitelnost slyšícím. Jde o zcela 
přirozenou reakci, kterou můžeme pozoro-
vat nejen v komunikaci Neslyšíci-slyšíci. 
Je zpracováno mnoho teorií o tom, jaké 
komunikační strategie užívají rodilí mluv-
čí, když mluví s „cizincem". V těchto situa-
cích rodilí mluvčí z mateřského jazyka vy-
pouštějí celé jazykové struktury, svou mlu-
vu zjednodušuji. V odborné literatuře se 
hovoři o foreigner talk.V našem případě 
jsou to tedy právě Neslyšící, kteří jsou nu-
ceni svůj projev přizpůsobovat slyšícím. 
Nejen, že vypouštějí zmíněné specifické 
znaky, v menši frekvenci používají inkor-
porovaných a územně omezených znaků, 
ale i pravděpodobné se v hovoru se slyší-
cím mluvčím budou snažit o výraznější ar-
tikulaci a vyhnou se používání frazémů. 

Studentům znakového jazyka a těm, kte-
ří chtějí proniknout do problematiky spe-
cifických znaků hlouběji, tedy radím, aby 
se více soustředili na pozorováni spontán-
ních hovorů Neslyšících v jejich vlastni 



komuniti. Odvážnějším studentům pak 
doporučuji, aby v sobě našli odhodlání 
k počáteční aktivitě, tzn k tomu, aby stu-
dent, který bude mit pocit, že některý ze 
specifických znaků z výukových materiá-
lů a z kurzu pochopil, ho sám v kontaktu 
s Neslyšícím použil. Možná právě tento 
krok rozpustí počáteční zábrany a dojde 
k určité vétši komunikační otevřenosti ze 
strany Neslyšících. 

Specifické znaky v užiti 
Neni pochyb o tom, že specifické zna-

ky jsou natolik významnou součásti zna-
kového jazyka, že si zaslouží dalši bádá-
ni. Proto jsem si právě téma „Specifické 
znaky" zvolil jako předmět výzkumu své 
bakalářské práce. 

V zásadě nejdůležitéjšim důvodem mého 
výběru je fakt, že u nás, v České republice, 
neni dosud problematika specifických zna-
ků zpracována, neexistuje o nich žádná od-
borná literatura. Bohužel specifické znaky 
zatím nenajdeme ani v žádných slovnících, 
které se pokoušejí zachytit lexikální záso-
bu českého znakového jazyka. Jedná se to-
tiž o slovníky překladové, jejichž výchozím 
jazykem je český jazyk. 

Ve své práci mimo jiné uvádím, že exis-
tence specifických znaků je založena na 
simultánnosti. V mluvených jazycích se, 
vzhledem k jejich lineárnosti, s patřičným 
ekvivalentem nesetkáváme. 

Simultánnost dovoluje přenos více in-
formaci současné v jednom okamžiku. 

1 CD-ROM je součástí bakalářské práce. 

„Například pokud je v mluveném jazyce 
sdělována informace o velkém krásném 
luxusním pohodlném autě, je nutné říci 
5 slov - „velké", „krásné", Juxusni", „po-
hodlné", „auto". Ve znakovém jazyce lze 
veškeré tyto informace sdělit najednou -
„simultánně" (Vysuček 2002, s. 197). 

Pro poznáni specifických znaků, jako 
unikátního prostředku znakového jazyka, je 
potřebný jejich popis a má bakalářská prá-
ce je jedním z prvních pokusů o něj. 

Popisuji v ni 29 nejběžnéjšich speci-
fických znaků. Každý z nich je dokla-
dován šesti příklady získanými od tři 
Neslyšících druhé generace. Vzory vý-
povědí jim nebyly určeny, sami si vy-
brali dva příklady z vlastní zkušenosti 
nebo ze zkušenosti získané od neslyší-
cích rodičů, popřípadě od jiných Nesly-
šících. Jimi zvolené výpovědi byly za-
chyceny na videozáznam, poté analyzo-
vány. Pro úplnost informace o znacích, 
ale i o celé výpovědi v českém znako-
vém jazyce, bylo nutné vytvořit záznam 
na CD-ROM,' neboť provedeni znaku je 
kontextově závislé. Reprodukovat výpo-
vědi v českém znakovém jazyce pouze 
ukazováním jednotlivých znaků z přepisu 
v jejich základni podobě neni možné. Pře-
pis slouží rovněž slyšícím ke snadnějšímu 
porozuměni výpovědi na videozáznamu 
uvedeném na CD-ROM. Fotografie zob-
razující průběh znaku a orální komponenty 
znaku jsou vytvořeny extrakci jednotli-
vých snímků z digitalizovaného videozá-



známu, který zachycuje znak v rámci při-
rozené ucelené výpovédi. 

Jednotlivé položky znaků a příslušné fo-
tografie jsou situovány vždy v rámci jed-
né dvoustrany, a to na šiřku A4. Toto uspo-
řádáni bylo zvoleno jak z důvodu technic-
kého, tak i z důvodu lepši přehlednosti, ne-
boť při tomto rozvrženi mohou být jed-
notlivé sekvence znaku umistény lineámé 
za sebou a přirozeným způsobem na sebe 
navazuji. 

Rád bych nyni uvedl pro ilustraci nékteré 
z dalších, dosud ješté v odborných časopi-
sech nepopisovaných, specifických znaků. 

PŘÍKLAD - spec znak č. 9, 16 
Béhem zpracováváni výsledků své prá-

ce jsem narazil na zajímavou skutečnost. 
A to, že na fotografiích orálních kompo-
nentů si lze všimnout, že ne všechny jsou 
shodné u všech třech Neslyšících. Orální 
komponent se doposud považoval za stá-
lý a neměnný (Motejzíková, Spec. ped., 
2003, č. 3.). Ve výsledcích mého výzkumu 
29 nejbéžnějšich specifických znaků však 
v několika případech došlo k pozměněni 
orálního komponentu. Tento jev je dán 
kontextem, situaci, emocemi; záleží na 
okolnostech a individualitě člověka. I když 
se jev objevil jen v několika málo přípa-
dech, je nutné vést ho v patrnosti a brát jej 
na vědomi při dalších výzkumech. 

Uvádím alespoň dva ze zjištěných pří-
kladů, ve kterých orální komponent neni 
zcela stálým a neměnným. 

PŘÍKLAD - spec. znak č. 13, 23 
Cilem mé práce bylo zdokumentovat 

nejbéžnéjši specifické znaky českého zna-
kového jazyka. Jejich soupis, popis, ana-
lýza tvořeni a výklad významu přispěje 
jednak k poznáni českého znakového ja-
zyka, jednak poslouží při jeho výuce. 

Výuka tzv. českého znakového 
jazyka a českého znakového 
jazyka 
Specifické znaky nejsou zmiňovány 

v žádném slovníku českého znakového 
jazyka. To je důvod, proč slyšící popula-
ce, která se učí českému znakovému jazy-
ku, popřípadě ho částečné ovládá, nero-
zumí Neslyšícím,2 neboť v kurzech tzv. 
„znakového jazyka"' se specifické znaky 
nejen nevyučuji, ale ani s nimi studenti 
nejsou informativně seznamováni. V sou-
časné dobé podle mých zkušeností je mož-
né pouze v kurzech pořádaných Pevností 
- Českým centrem znakového jazyka se 
s touto problematikou seznámit, slyšící 
studenti se zde specifické znaky učí. Vý-
uka problematiky specifických znaků je 
bezpodmínečně důležitá pro ty, kteři chtějí 
zvládnout znakový jazyk, a proniknout 
tak do komunikace Neslyšících hlouběji. 

Výsledky své práce již nyni používám 
jako matenál k výuce specifických znaků 
ve svých kurzech. Potvrdilo se mi, že ke 
zvládnuti praktického používání specific-
kých znaků zdaleka nestačí pouhé pocho-

2 Neslyšící = skupina lidi společného jazyka a kultury. 
5 Tento termín dávám záměrné do uvozovek, neboť v kurzech se nevyučuje český znakový 
jazyk, nýbrž znakovaná čeština (viz Hrubý 1997, s. 184-189). 



pení teorie, ani několik procvičených při-
kladu. Nepostradatelným v této fázi je in-
tenzívni kontakt s komunitou Neslyšících 
a setkáváni se s jeho přirozenou podobou 
v běžných komunikačních situacích. 

Tim, že se slyšící populace naučí speci-
fické znaky, které jsou součásti českého 
znakového jazyka, však nezmizí bariéry 
v komunikaci s Neslyšícími. Proto je tře-
ba naučit se ucelené gramatice českého 
znakového jazyka, zvládnout slovní záso-
bu, avšak stejné tak znát kulturu a menta-
litu Neslyšících. 

V současné době už je popsáno zhruba 
29 specifických znaků, ale to neznamená, 
že znaků neexistuje více, naopak, jsou jich 
řádově stovky. Je velmi důležité, aby se 
na jejich výzkumu, stejné jako na výzku-
mu znakového jazyka vůbec, podílelo co 
nejvíce Neslyšících. Jsem rád, že díky stu-
diu na Filozofické fakultě Karlovy univer-
zity, obor čeština v komunikaci neslyší-
cích, mohu být jedním z nich. 
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Specifický znak t . 16 

Notaci znaku T A B D E Z O I O J H A D £ Z „ , 0 ) M A Notaci znaku 
X v 

~ D 1 < ° Ŕ  

« * > t é i < - ; 
Popit maku L ve tvaru .A v neutrálním prostoru pred t i lem t dlani orientovanou dolů. 

P ve tvaru D nad L s orientaci dlani doleva *e obloukovým pohybem smirem dolů letmo dotkne hřbetů prstú L ruky 

Pfed dotykem te tvar rukyzminl na 6 
Namanutím tlotka 
znaku 

Hlava (de smírem dopředu. 06 te výrazni vypoulí 

Obacný význam Vy)idření absolutního překvapeni, reakce na niiakou neviedni. neočekávanou 4oku|ici zprávu příhodný česky 
ekvivalent .Ztratit řeč, nebýt schopen slova' 

Dtlklm*4\i n l l r i rrmiaoy uziu n i i _ Krepu Ekvivalent v t e i t l n i 
1) ZNÁT • SPOLU • SZ ( t 1) • VZÍT • SZ • SPOLU • SVATBA VMycky |eem a myslel ta Uhla dve by spolu nikdy nemoha byt A 

dneska |eou I nKh w t w Ta lirám' 
b Ml T • BÝVALÝ • SPOLUŽÁK • ZNÁT • TYPICKÝ • NAfOUKANÝ 

• SILNÝ • POTKAT • SZ (í 24) • SZ • S dáli • MlT (enslovet) 
Mil spokilák byl takový nefoukaný typ. který nikoho skoro nezdrav* Po 
dkx*ie dobá |sem ho prxtai Má dne* pát dáti To by má u ne, nikdy 
nenapadk.' 

3) KAMARÁD • MÍT laiistovetj . NOVÝ • AUTO • jA • SZ Kamarád má nová aulo tak to má podrž 
4) KAMARÁD • MlT . TYPICKÝ • STRAŠNÝ • LUMP • LlNÝ • 

NE PRAC OV AT • KOUŘIT . CHLASTAT • DNES • PROSAZOVAT 
. PRACOVAT . MINISTR . VYSSI • SPOLEČNOST • SZ 

kamarád byl hrtan, typek semá levou takový lenoch porád bar 
práca samá pM a cigarety A >ak m vypracovat Dneska |e ne 
ministerstvu a ve vyiálch krulkh Kdo by 10 do nát fekl 

5) HELE • KAMARÁD • POOAL • VÝPOVÉĎ • Uľ • PRACE • JA • 
SZ.JA 

Kamarád ui dal v práo vypovád To bych neíekale 

« OBCMOO • IKEA . U i • BANKROT • SZ IKEA prý krachla T o snad není motná' 





PŘÍKLAD spec. znak t . 13, 23 

Specifický znak 1.13 

Nolaca znaku TAB DE2 0, o , HA " D £ Z o , o , HA Nolaca znaku 

« s < A : o 
Popit znaku P tvar ruky 5 . o r ien tace dlani doleva, ukazovák t a dotyká ip ičky noau N á s l e d n é kontakt i n o s e m us t áva a ruka aa 

o p a k o v a n á , pfl z achován i or ientace d ianá o to í l v zápás t i Tvar ruky a e po ztrátá kontaktu i n o s e m máni na O 
Nemanuální stolka 
maku 

Koutky rtů naho to , ú s t a v u s m á v u . artlkulaca . C H E . CHE" 

Obacny význam J a m n y p o e m á c h (ne vysmách) . r e akce n a n á c o komického roztomilého 

Příklady utltl P t o p l a Efcvtvalant v Ceá t tná 
1) REKLAMA • TELEVIZE * SZ Ta Mlevunl reklama mt upflmn* rontmkla 
2) OBLEČENI • DÍVKA . SZ Já h Devkn, jak ona sa u m »yalroylai 
J> STUDENTKA • TA • UKAZOVAT • OMYL • JINY • ZNAK • SZ Ten student byl lak roztomly kdyl « pti qprivénl féerl znak/ 
4) PES • DOMA • MÍT (Matovat) • DOMA • PES • SPOLU • NOVY 

• KOCOUR • SPOLU • HRÁT . PRÁT • BLBOSTI • SZ 
K ty t ;ama » domú k natemu pao» pohdé istté kotku, bylo legratn. | 
pororovat^jaí spotu dovédl 

S) FOTOGRAFIE • MIMINKO * PÉKNY- KLASIFIKATOP (po*** 
<l.l*i.i Kiilclho na zadech) • SZ 

To fTwrwito na Moe výpadt tak ralkoén* 

«) VfDET . MU2 • BOHATÝ • KOUPIT • AUTO • MALÝ • SZ VI w o ntnv. oo mé penéz. a lakové raflavé autiťso si koupá Je 
legraM 1 


